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LES APPARITIONS MORONTIELLES DE JÉSUS

ÉSUS ressuscité se prépare maintenant à passer une courte période sur
Urantia pour faire l’expérience de la carrière morontielle ascendante d’un
mortel des royaumes. Bien que cette période de la vie morontielle doive

s’écouler sur le monde de son incarnation en tant que mortel, elle sera, sous tous
les rapports, la contrepartie de l’expérience des mortels de Satania qui passent
par la vie morontielle progressive des sept mondes des maisons de Jérusem.

Tout ce pouvoir inhérent à Jésus—le don de vie—et qui lui a permis de
ressusciter d’entre les morts, est le don même de la vie éternelle qu’il effuse sur les
croyants au royaume et qui, aujourd’hui encore, rend certaine leur résurrection
hors de l’emprise de la mort naturelle.

Les mortels des royaumes se lèveront, au matin de la résurrection, avec un
corps morontiel, ou de transition, du même type que celui de Jésus quand il sortit
du tombeau ce dimanche matin. Ces corps n’ont pas de circulation sanguine et
ces êtres ne se servent pas de nourriture matérielle ordinaire, mais ces formes
morontielles sont néanmoins réelles. Quand les divers croyants aperçurent Jésus
après sa résurrection, ils le virent réellement ; ils n’étaient pas victimes de leurs
propres visions ou hallucinations.

Une foi inébranlable en la résurrection de Jésus fut la caractéristique essentielle
de la foi de toutes les branches de l’enseignement primitif de l’évangile. À
Jérusalem, Alexandrie, Antioche et Philadelphie, tous les éducateurs évangélistes
s’unirent dans cette foi implicite en la résurrection du Maitre.

En examinant le rôle éminent que joua Marie-Madeleine dans la proclamation
de la résurrection du Maitre, il faut noter que Marie était le principal porte-parole
du groupe féminin, comme Pierre l’était pour les apôtres. Marie n’était pas
chargée de diriger les femmes qui travaillaient pour le royaume, mais elle était
leur principale éducatrice et leur porte-parole public. Marie était devenue fort
circonspecte, de sorte que son audace, en s’adressant à l’homme qu’elle prenait
pour le jardinier de Joseph, dénote simplement à quel point elle fut horrifiée de
trouver le tombeau vide. Ce sont la profondeur et l’angoisse de son amour, la
plénitude de sa dévotion, qui lui firent oublier un instant la réserve
conventionnelle imposée aux femmes juives abordant un étranger.

1. LES ANNONCIATEURS DE LA RÉSURRECTION

Les apôtres ne voulaient pas que Jésus les quitte, et c’est pourquoi ils avaient
minimisé toutes ses déclarations concernant sa mort, ainsi que ses promesses de
résurrection. Ils ne s’attendaient pas à la résurrection de la manière dont elle
survint, et refusèrent de croire avant d’y être contraints par des témoignages
irréfutables et par la preuve absolue de leurs propres expériences.
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MORONTIA APPEARANCES OF JESUS

THE resurrected Jesus now prepares to spend a short period on Urantia
for the purpose of experiencing the ascending morontia career of a
mortal of the realms. Although this time of the morontia life is to be

spent on the world of his mortal incarnation, it will, however, be in all respects
the counterpart of the experience of Satania mortals who pass through the
progressive morontia life of the seven mansion worlds of Jerusem.

All this power which is inherent in Jesus—the endowment of life—and
which enabled him to rise from the dead, is the very gift of eternal life which
he bestows upon kingdom believers, and which even now makes certain their
resurrection from the bonds of natural death.

The mortals of the realms will arise in the morning of the resurrection
with the same type of transition or morontia body that Jesus had when he
arose from the tomb on this Sunday morning. These bodies do not have
circulating blood, and such beings do not partake of ordinary material food;
nevertheless, these morontia forms are real. When the various believers saw
Jesus after his resurrection, they really saw him; they were not the self-
deceived victims of visions or hallucinations.

Abiding faith in the resurrection of Jesus was the cardinal feature of the
faith of all branches of the early gospel teaching. In Jerusalem, Alexandria,
Antioch, and Philadelphia all the gospel teachers united in this implicit faith
in the Master’s resurrection.

In viewing the prominent part which Mary Magdalene took in proclaiming
the Master’s resurrection, it should be recorded that Mary was the chief
spokesman for the women’s corps, as was Peter for the apostles. Mary was
not chief of the women workers, but she was their chief teacher and public
spokesman. Mary had become a woman of great circumspection, so that her
boldness in speaking to a man whom she considered to be the caretaker of
Joseph’s garden only indicates how horrified she was to find the tomb empty.
It was the depth and agony of her love, the fullness of her devotion, that
caused her to forget, for a moment, the conventional restraints of a Jewish
woman’s approach to a strange man.

1. HERALDS OF THE RESURRECTION

The apostles did not want Jesus to leave them; therefore had they slighted
all his statements about dying, along with his promises to rise again. They
were not expecting the resurrection as it came, and they refused to believe
until they were confronted with the compulsion of unimpeachable evidence
and the absolute proof of their own experiences.
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Devant le refus des apôtres de croire au récit des cinq femmes qui
affirmaient avoir vu Jésus et lui avoir parlé, Marie-Madeleine retourna au
tombeau, et ses compagnes retournèrent chez Joseph, où elles relatèrent leurs
expériences à sa fille et aux autres femmes. Et les femmes crurent à leur récit.
Peu après six heures, la fille de Joseph d’Arimathie et les quatre femmes qui
avaient vu Jésus se rendirent chez Nicodème, où elles racontèrent tous ces
évènements à Joseph, Nicodème, David Zébédée et aux autres hommes réunis
là. Nicodème et les autres doutèrent de l’histoire, doutèrent que Jésus fût
ressuscité d’entre les morts ; ils supposèrent que les Juifs avaient enlevé le
corps. Joseph et David étaient disposés à croire au rapport, de sorte qu’ils se
hâtèrent d’aller inspecter le tombeau, et ils trouvèrent tout exactement dans
l’état que les femmes avaient décrit. Ils furent les derniers à voir ainsi le
sépulcre, car le grand-prêtre envoya le capitaine des gardes du temple au
tombeau, à sept heures et demie, pour enlever les linges funéraires. Le
capitaine les enveloppa dans le drap de lin et les jeta par-dessus le bord d’une
falaise voisine.

Quittant le tombeau, David et Joseph allèrent immédiatement chez Élie
Marc, où ils tinrent une conférence avec les dix apôtres dans la salle du haut.
Seul Jean Zébédée était disposé à croire, même faiblement, que Jésus était
ressuscité d’entre les morts. Pierre l’avait d’abord cru, mais, faute de trouver
le Maitre, il tomba dans de sérieux doutes. Les apôtres étaient tous enclins à
croire que les Juifs avaient enlevé le corps. David ne voulut pas discuter avec
eux, mais, en s’en allant, il dit : “ Vous êtes les apôtres et vous devriez
comprendre ces choses. Je ne discuterai pas avec vous. Quoi qu’il en soit, je
retourne chez Nicodème où j’ai donné rendez-vous ce matin à tous les
messagers. Quand ils seront rassemblés, je les enverrai accomplir leur
dernière mission, celle d’annoncer la résurrection du Maitre. J’ai entendu le
Maitre dire qu’après sa mort, il ressusciterait le troisième jour, et je le crois. ”
Après avoir ainsi parlé aux ambassadeurs du royaume mornes et désespérés,
celui qui avait pris sur lui d’être chef des communications et des
renseignements prit congé des apôtres. En sortant de la pièce du haut, il
déposa, sur les genoux de Matthieu Lévi, le sac de Judas contenant tous les
fonds apostoliques.

Il était à peu près neuf heures et demie quand le dernier des vingt-six
messagers de David arriva chez Nicodème. David les rassembla promptement
dans la cour spacieuse et leur dit :

“ Vous tous mes frères, vous m’avez servi tout ce temps conformément à
votre serment envers moi et entre vous, et je vous prends à témoins que je n’ai
encore jamais diffusé par votre entremise de fausses informations. Je vais
vous confier votre dernière mission en tant que messagers volontaires du
royaume. Ce faisant, je vous libère de vos serments et je licencie le corps des
messagers. Amis, je vous déclare que nous avons terminé notre travail. Le
Maitre n’a plus besoin de messagers mortels ; il est ressuscité d’entre les
morts. Avant son arrestation, il nous a dit qu’il mourrait et ressusciterait le
troisième jour. J’ai vu le tombeau—il est vide. J’ai parlé à Marie-Madeleine
et à quatre autres femmes qui se sont entretenues avec Jésus. Je vous licencie
maintenant, je vous dis adieu et je vous envoie à vos missions respectives avec
le message suivant que vous porterez aux croyants : ‘Jésus est ressuscité
d’entre les morts ; le tombeau est vide.’ ”

La plupart des disciples présents s’efforcèrent de dissuader David d’agir ainsi,
mais ils ne réussirent pas à l’influencer. Ils cherchèrent alors à dissuader les

When the apostles refused to believe the report of the five women who
represented that they had seen Jesus and talked with him, Mary Magdalene
returned to the tomb, and the others went back to Joseph’s house, where they
related their experiences to his daughter and the other women. And the
women believed their report. Shortly after six o’clock the daughter of Joseph
of Arimathea and the four women who had seen Jesus went over to the home
of Nicodemus, where they related all these happenings to Joseph, Nicodemus,
David Zebedee, and the other men there assembled. Nicodemus and the
others doubted their story, doubted that Jesus had risen from the dead; they
conjectured that the Jews had removed the body. Joseph and David were
disposed to believe the report, so much so that they hurried out to inspect the
tomb, and they found everything just as the women had described. And they
were the last to so view the sepulchre, for the high priest sent the captain of
the temple guards to the tomb at half past seven o’clock to remove the grave
cloths. The captain wrapped them all up in the linen sheet and threw them
over a near-by cliff.

From the tomb David and Joseph went immediately to the home of Elijah
Mark, where they held a conference with the ten apostles in the upper
chamber. Only John Zebedee was disposed to believe, even faintly, that Jesus
had risen from the dead. Peter had believed at first but, when he failed to find
the Master, fell into grave doubting. They were all disposed to believe that the
Jews had removed the body. David would not argue with them, but when he
left, he said: “You are the apostles, and you ought to understand these things.
I will not contend with you; nevertheless, I now go back to the home of
Nicodemus, where I have appointed with the messengers to assemble this
morning, and when they have gathered together, I will send them forth on
their last mission, as heralds of the Master’s resurrection. I heard the Master
say that, after he should die, he would rise on the third day, and I believe
him.” And thus speaking to the dejected and forlorn ambassadors of the
kingdom, this self-appointed chief of communication and intelligence took
leave of the apostles. On his way from the upper chamber he dropped the bag
of Judas, containing all the apostolic funds, in the lap of Matthew Levi.

It was about half past nine o’clock when the last of David’s twenty-six
messengers arrived at the home of Nicodemus. David promptly assembled
them in the spacious courtyard and addressed them:

“Men and brethren, all this time you have served me in accordance with
your oath to me and to one another, and I call you to witness that I have never
yet sent out false information at your hands. I am about to send you on your
last mission as volunteer messengers of the kingdom, and in so doing I release
you from your oaths and thereby disband the messenger corps. Men, I declare
to you that we have finished our work. No more does the Master have need
of mortal messengers; he has risen from the dead. He told us before they
arrested him that he would die and rise again on the third day. I have seen
the tomb—it is empty. I have talked with Mary Magdalene and four other
women, who have talked with Jesus. I now disband you, bid you farewell,
and send you on your respective assignments, and the message which you
shall bear to the believers is: ‘Jesus has risen from the dead; the tomb is
empty.’”

The majority of those present endeavored to persuade David not to do this.
But they could not influence him. They then sought to dissuade the messengers,
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messagers, mais ceux-ci ne voulurent pas prêter attention à leurs paroles de doute.
Donc, peu avant dix heures ce dimanche matin, les vingt-six coureurs partirent
comme premiers annonciateurs de ce fait grandiose et de cette puissante vérité
de Jésus ressuscité. Ils partirent pour cette mission, comme auparavant pour
tant d’autres, en tenant le serment qu’ils avaient fait à David Zébédée et qu’ils
s’étaient fait entre eux. Ces hommes avaient grande confiance en David. Le
prenant au mot, ils partirent pour remplir cette mission sans même prendre le
temps d’interroger les femmes qui avaient vu Jésus. La majorité d’entre eux
croyait ce que David leur avait dit, et même ceux qui en doutaient quelque peu
portèrent le message tout aussi vite et tout aussi fidèlement que les autres.

Ce jour-là, les apôtres—le corps spirituel du royaume—sont réunis dans la
salle du haut où ils manifestent de la crainte et expriment des doutes, tandis que
ces messagers laïques, représentant la première tentative pour répandre dans la
société l’évangile du Maitre de la fraternité des hommes, s’en vont sur l’ordre de
David, leur chef intrépide et efficace, proclamer que le Sauveur d’un monde et
d’un univers est ressuscité. Et ils s’engagent dans ce service mémorable avant
que les représentants choisis du Maitre ne soient disposés à croire sa parole ou à
accepter comme preuve les témoignages oculaires.

Les vingt-six coureurs furent envoyés à la maison de Lazare à Béthanie et
vers tous les centres de croyants, depuis Béershéba dans le sud jusqu’à Damas
et Sidon dans le nord, et depuis Philadelphie à l’est jusqu’à Alexandrie à l’ouest.

Après avoir pris congé de ses frères, David alla chez Joseph d’Arimathie
chercher sa mère et partit avec elle pour Béthanie retrouver la famille de Jésus
qui les y attendait. David demeura à Béthanie chez Marthe et Marie jusqu’à ce
qu’elles eussent disposé de leurs biens terrestres ; ensuite, il les accompagna dans
leur voyage pour rejoindre leur frère Lazare à Philadelphie.

Environ une semaine plus tard, Jean Zébédée emmena Marie mère de Jésus
chez lui à Bethsaïde. Jacques, le frère cadet de Jésus, resta avec sa famille à
Jérusalem. Ruth demeura à Béthanie chez les soeurs de Lazare. Le reste de la
famille de Jésus retourna en Galilée. David Zébédée partit de Béthanie pour
Philadelphie avec Marthe et Marie au début de juin, le lendemain de son
mariage avec Ruth, la plus jeune soeur de Jésus.

2. L’APPARITION DE JÉSUS À BÉTHANIE

Depuis l’instant de sa résurrection morontielle jusqu’à son ascension en esprit
dans les sphères élevées, Jésus apparut dix-neuf fois sous forme visible à ses fidèles sur
terre. Il n’apparut pas à ses ennemis ni à ceux qui ne pouvaient faire un usage spirituel
de sa manifestation sous forme visible. Sa première apparition fut aux cinq femmes
près du tombeau, et la seconde à Marie-Madeleine, également près du tombeau.

Sa troisième apparition eut lieu vers midi ce dimanche à Béthanie. Peu après
midi, Jacques, le frère cadet de Jésus, se trouvait dans le jardin de Lazare devant
le tombeau vide du frère ressuscité de Marthe et Marie, repassant mentalement les
nouvelles que le messager de David leur avait apportées une heure auparavant.
Jacques avait toujours eu tendance à croire à la mission sur terre de son frère ainé,
mais il avait depuis longtemps perdu contact avec le travail de Jésus et s’était laissé
aller à douter sérieusement de l’affirmation ultérieure des apôtres que Jésus était
le Messie. Toute la famille fut stupéfaite et presque confondue par la nouvelle
apportée par le messager. Jacques se tenait encore devant le tombeau vide de
Lazare lorsque Madeleine arriva et, tout excitée, relata à la famille ses expériences

but they would not heed the words of doubt. And so, shortly before ten
o’clock this Sunday morning, these twenty-six runners went forth as the first
heralds of the mighty truth-fact of the resurrected Jesus. And they started out
on this mission as they had on so many others, in fulfillment of their oath to
David Zebedee and to one another. These men had great confidence in
David. They departed on this assignment without even tarrying to talk with
those who had seen Jesus; they took David at his word. The majority of them
believed what David had told them, and even those who somewhat doubted,
carried the message just as certainly and just as swiftly.

The apostles, the spiritual corps of the kingdom, are this day assembled in
the upper chamber, where they manifest fear and express doubts, while these
laymen, representing the first attempt at the socialization of the Master’s
gospel of the brotherhood of man, under the orders of their fearless and
efficient leader, go forth to proclaim the risen Savior of a world and a universe.
And they engage in this eventful service ere his chosen representatives are
willing to believe his word or to accept the evidence of eyewitnesses.

These twenty-six were dispatched to the home of Lazarus in Bethany and
to all of the believer centers, from Beersheba in the south to Damascus and
Sidon in the north; and from Philadelphia in the east to Alexandria in the west.

When David had taken leave of his brethren, he went over to the home of
Joseph for his mother, and they then went out to Bethany to join the waiting
family of Jesus. David abode there in Bethany with Martha and Mary until
after they had disposed of their earthly possessions, and he accompanied
them on their journey to join their brother, Lazarus, at Philadelphia.

In about one week from this time John Zebedee took Mary the mother of
Jesus to his home in Bethsaida. James, Jesus’ eldest brother, remained with
his family in Jerusalem. Ruth remained at Bethany with Lazarus’s sisters.
The rest of Jesus’ family returned to Galilee. David Zebedee left Bethany
with Martha and Mary, for Philadelphia, early in June, the day after his
marriage to Ruth, Jesus’ youngest sister.

2. JESUS’ APPEARANCE AT BETHANY

From the time of the morontia resurrection until the hour of his spirit
ascension on high, Jesus made nineteen separate appearances in visible form
to his believers on earth. He did not appear to his enemies nor to those who
could not make spiritual use of his manifestation in visible form. His first
appearance was to the five women at the tomb; his second, to Mary Magdalene,
also at the tomb.

The third appearance occurred about noon of this Sunday at Bethany.
Shortly after noontide, Jesus’ oldest brother, James, was standing in the garden
of Lazarus before the empty tomb of the resurrected brother of Martha and
Mary, turning over in his mind the news brought to them about one hour
previously by the messenger of David. James had always inclined to believe in
his eldest brother’s mission on earth, but he had long since lost contact with Jesus’
work and had drifted into grave doubting regarding the later claims of the
apostles that Jesus was the Messiah. The whole family was startled and well-nigh
confounded by the news brought by the messenger. Even as James stood before
Lazarus’s empty tomb, Mary Magdalene arrived on the scene and was excitedly
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des premières heures du matin auprès du tombeau de Joseph. Avant qu’elle eût
fini, David Zébédée et sa mère arrivèrent. Bien entendu, Ruth crut au récit, et
Jude fit de même après un entretien avec David et Salomé.

Entretemps, tandis qu’on cherchait Jacques et avant qu’on ne le trouve,
alors qu’il se trouvait là debout dans le jardin près du tombeau, celui-ci eut
conscience d’une présence à proximité, comme si quelqu’un lui avait touché
l’épaule. Il se retourna pour regarder et vit une forme étrange apparaître
graduellement à côté de lui. Il était trop stupéfait pour parler et trop effrayé
pour s’enfuir. Alors, la forme étrange parla et dit : “ Jacques, je viens t’appeler
au service du royaume. Joins-toi sérieusement à tes frères et suis-moi. ”
Lorsque Jacques entendit mentionner son nom, il sut que c’était son frère ainé
Jésus qui lui avait adressé la parole. Ils avaient tous plus ou moins de difficulté
à reconnaître la forme morontielle du Maitre, mais peu d’entre eux avaient la
moindre difficulté à reconnaître sa voix ou à identifier autrement sa séduisante
personnalité dès qu’il avait commencé à communiquer avec eux.

Percevant que Jésus s’adressait à lui, Jacques commença à tomber à ses
genoux en s’écriant “ Mon père et mon frère” , mais Jésus le pria de rester
debout tandis qu’il lui parlait. Ils marchèrent dans le jardin et causèrent
environ trois minutes ; ils parlèrent des expériences d’autrefois et des
prévisions pour le proche avenir. Tandis qu’ils approchaient de la maison,
Jésus dit : “ Au revoir, Jacques, jusqu’à ce que je vous salue tous ensemble. ”

Jacques se précipita dans la maison, tandis qu’on le cherchait à Bethphagé,
et s’écria : “ Je viens de voir Jésus et de lui parler. Nous nous sommes
entretenus. Il n’est pas mort, il est ressuscité ! Il a disparu devant moi en
disant : Au revoir, jusqu’à ce que je vous salue tous ensemble. ” À peine avait-
il fini de parler que Jude revint, et Jacques répéta pour Jude l’histoire de sa
rencontre avec Jésus dans le jardin. Alors, ils commencèrent tous à croire à la
résurrection de Jésus. Jacques annonça maintenant qu’il ne retournerait pas en
Galilée, et David s’écria : “ Il n’a pas été aperçu seulement par des femmes
excitées ; même des hommes courageux ont commencé à le voir. Je m’attends
à le voir moi-même. ”

David n’eut pas longtemps à attendre, car la quatrième apparition de Jésus
reconnue par des mortels eut lieu, un peu avant deux heures de l’après-midi,
dans cette maison même de Marthe et de Marie. Le Maitre se rendit visible aux
membres de sa famille terrestre et à leurs amis, vingt personnes en tout. Il
apparut dans la porte de derrière, qui était ouverte, et dit : “ Que la paix soit
sur vous. Salutations à ceux qui furent proches de moi dans la chair, et
communion pour mes frères et soeurs dans le royaume des cieux. Comment
avez-vous pu douter ? Pourquoi avez-vous attendu si longtemps avant de
choisir de suivre de tout coeur la lumière de la vérité ? Entrez donc tous dans
la communion de l’Esprit de Vérité dans le royaume du Père. ” Tandis qu’ils
commençaient à se remettre du premier choc de leur stupéfaction et à
s’approcher de lui comme pour l’embrasser, il disparut de leur vue.

Ils voulurent tous se précipiter vers la ville pour raconter aux apôtres
incrédules ce qui était arrivé, mais Jacques les retint. Seule Marie-Madeleine
reçut la permission de retourner à la maison de Joseph. Jacques leur interdit
d’annoncer publiquement le fait de cette visite morontielle, à cause de
certaines choses que Jésus lui avait dites au cours de leur conversation dans le
jardin. Mais Jacques ne révéla rien de plus au sujet de son entretien de ce jour-
là, chez Lazare à Béthanie, avec le Maitre ressuscité.

relating to the family her experiences of the early morning hours at the tomb
of Joseph. Before she had finished, David Zebedee and his mother arrived.
Ruth, of course, believed the report, and so did Jude after he had talked with
David and Salome.

In the meantime, as they looked for James and before they found him,
while he stood there in the garden near the tomb, he became aware of a
near-by presence, as if someone had touched him on the shoulder; and
when he turned to look, he beheld the gradual appearance of a strange
form by his side. He was too much amazed to speak and too frightened to
flee. And then the strange form spoke, saying: “James, I come to call you to
the service of the kingdom. Join earnest hands with your brethren and
follow after me.” When James heard his name spoken, he knew that it was
his eldest brother, Jesus, who had addressed him. They all had more or less
difficulty in recognizing the morontia form of the Master, but few of them
had any trouble recognizing his voice or otherwise identifying his charming
personality when he once began to communicate with them.

When James perceived that Jesus was addressing him, he started to fall
to his knees, exclaiming, “My father and my brother,” but Jesus bade him
stand while he spoke with him. And they walked through the garden and
talked for almost three minutes; talked over experiences of former days and
forecast the events of the near future. As they neared the house, Jesus said,
“Farewell, James, until I greet you all together.”

James rushed into the house, even while they looked for him at Bethphage,
exclaiming: “I have just seen Jesus and talked with him, visited with him. He
is not dead; he has risen! He vanished before me, saying, ‘Farewell until I
greet you all together.’” He had scarcely finished speaking when Jude
returned, and he retold the experience of meeting Jesus in the garden for the
benefit of Jude. And they all began to believe in the resurrection of Jesus.
James now announced that he would not return to Galilee, and David
exclaimed: “He is seen not only by excited women; even stronghearted men
have begun to see him. I expect to see him myself.”

And David did not long wait, for the fourth appearance of Jesus to
mortal recognition occurred shortly before two o’clock in this very home of
Martha and Mary, when he appeared visibly before his earthly family and
their friends, twenty in all. The Master appeared in the open back door,
saying: “Peace be upon you. Greetings to those once near me in the flesh and
fellowship for my brothers and sisters in the kingdom of heaven. How could
you doubt? Why have you lingered so long before choosing to follow the
light of truth with a whole heart? Come, therefore, all of you into the
fellowship of the Spirit of Truth in the Father’s kingdom.” As they began to
recover from the first shock of their amazement and to move toward him as
if to embrace him, he vanished from their sight.

They all wanted to rush off to the city to tell the doubting apostles about
what had happened, but James restrained them. Mary Magdalene, only,
was permitted to return to Joseph’s house. James forbade their publishing
abroad the fact of this morontia visit because of certain things which Jesus
had said to him as they conversed in the garden. But James never revealed
more of his visit with the risen Master on this day at the Lazarus home in
Bethany.
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3. AU FOYER DE JOSEPH

La cinquième manifestation morontielle de Jésus reconnue par des yeux
mortels eut lieu en présence d’environ vingt-cinq croyantes réunies au foyer
de Joseph d’Arimathie, vers quatre heures et quart ce même dimanche après-
midi. Marie-Madeleine était revenue chez Joseph quelques minutes avant
cette apparition. Jacques, le frère de Jésus, avait demandé que l’on ne dise
rien aux apôtres au sujet de l’apparition du Maitre à Béthanie, mais n’avait
pas demandé à Marie de s’abstenir de rapporter l’évènement à ses soeurs
croyantes. En conséquence, après que Marie eut fait jurer le secret à toutes ses
compagnes, elle se mit à leur raconter tout ce qui venait de se passer pendant
son séjour à Béthanie avec la famille de Jésus. Elle en était au milieu de ce
passionnant récit lorsqu’un silence soudain et solennel tomba sur ces femmes ;
elles voyaient, au beau milieu de leur groupe, la forme entièrement visible de
Jésus ressuscité. Il les salua en disant : “ Que la paix soit sur vous. Dans la
communion du royaume, il n’y aura ni Juif ni Gentil, ni riche ni pauvre, ni
homme libre ni esclave, ni homme ni femme. Vous aussi, vous êtes appelées à
publier la bonne nouvelle de la libération de l’humanité par l’évangile de la
filiation avec Dieu dans le royaume des cieux. Allez dans le monde entier
proclamer cet évangile et confirmer les croyants dans cette foi. En même
temps que vous ferez cela, n’oubliez pas de soigner les malades et de fortifier
les timides et les craintifs. Je serai avec vous toujours, même aux confins de la
terre. ” Après avoir ainsi parlé, il disparut de leur vue, tandis que les femmes
tombaient face contre terre et adoraient en silence.

Marie-Madeleine avait été témoin de quatre des cinq apparitions
morontielles de Jésus survenues jusqu’à ce moment-là.

À la suite de l’envoi des messagers durant le milieu de la matinée, et par
les fuites inconscientes d’indications concernant l’apparition de Jésus dans la
maison de Joseph, les dirigeants des Juifs commencèrent à apprendre au
début de la soirée que le bruit de la résurrection de Jésus se répandait dans la
ville et que de nombreuses personnes prétendaient l’avoir vu. Les
sanhédristes furent profondément troublés par ces rumeurs. Après avoir
hâtivement consulté Annas, Caïphe convoqua une réunion du sanhédrin le
même soir à huit heures. C’est à cette réunion que des dispositions furent
prises pour chasser des synagogues toute personne qui mentionnerait la
résurrection de Jésus. On suggéra même que quiconque prétendrait l’avoir vu
serait mis à mort ; toutefois, cette proposition ne fut pas mise aux voix, car la
réunion se dispersa dans une confusion voisine d’une réelle panique. Les
sanhédristes avaient osé penser qu’ils en avaient fini avec Jésus. Ils allaient
bientôt découvrir que leurs véritables difficultés avec l’homme de Nazareth
ne faisaient que commencer.

4. L’APPARITION AUX GRECS

Vers quatre heures et demie, au domicile d’un certain Flavius, le Maitre fit sa
sixième apparition morontielle à une quarantaine de croyants grecs rassemblés là.
Tandis qu’ils étaient occupés à discuter les rapports sur la résurrection du Maitre,
celui-ci se manifesta au milieu d’eux, bien que les portes fussent solidement
verrouillées. Il leur parla en ces termes : “ Que la paix soit sur vous. Bien que le
Fils de l’Homme soit apparu sur terre parmi les Juifs, il est venu apporter son

3. AT THE HOME OF JOSEPH

The fifth morontia manifestation of Jesus to the recognition of mortal eyes
occurred in the presence of some twenty-five women believers assembled at
the home of Joseph of Arimathea, at about fifteen minutes past four o’clock
on this same Sunday afternoon. Mary Magdalene had returned to Joseph’s
house just a few minutes before this appearance. James, Jesus’ brother, had
requested that nothing be said to the apostles concerning the Master’s
appearance at Bethany. He had not asked Mary to refrain from reporting the
occurrence to her sister believers. Accordingly, after Mary had pledged all the
women to secrecy, she proceeded to relate what had so recently happened
while she was with Jesus’ family at Bethany. And she was in the very midst
of this thrilling recital when a sudden and solemn hush fell over them; they
beheld in their very midst the fully visible form of the risen Jesus. He greeted
them, saying: “Peace be upon you. In the fellowship of the kingdom there
shall be neither Jew nor gentile, rich nor poor, free nor bond, man nor woman.
You also are called to publish the good news of the liberty of mankind
through the gospel of sonship with God in the kingdom of heaven. Go to all
the world proclaiming this gospel and confirming believers in the faith
thereof. And while you do this, forget not to minister to the sick and
strengthen those who are faint-hearted and fear-ridden. And I will be with
you always, even to the ends of the earth.” And when he had thus spoken, he
vanished from their sight, while the women fell on their faces and worshiped
in silence.

Of the five morontia appearances of Jesus occurring up to this time, Mary
Magdalene had witnessed four.

As a result of sending out the messengers during the midforenoon and from
the unconscious leakage of intimations concerning this appearance of Jesus
at Joseph’s house, word began to come to the rulers of the Jews during the
early evening that it was being reported about the city that Jesus had risen,
and that many persons were claiming to have seen him. The Sanhedrists
were thoroughly aroused by these rumors. After a hasty consultation with
Annas, Caiaphas called a meeting of the Sanhedrin to convene at eight
o’clock that evening. It was at this meeting that action was taken to throw
out of the synagogues any person who made mention of Jesus’ resurrection.
It was even suggested that any one claiming to have seen him should be put
to death; this proposal, however, did not come to a vote since the meeting
broke up in confusion bordering on actual panic. They had dared to think
they were through with Jesus. They were about to discover that their real
trouble with the man of Nazareth had just begun.

4. APPEARANCE TO THE GREEKS

About half past four o’clock, at the home of one Flavius, the Master made
his sixth morontia appearance to some forty Greek believers there assembled.
While they were engaged in discussing the reports of the Master’s resurrection,
he manifested himself in their midst, notwithstanding that the doors were
securely fastened, and speaking to them, said: “Peace be upon you. While the
Son of Man appeared on earth among the Jews, he came to minister to all men.
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ministère à tous les hommes. Dans le royaume de mon Père, il n’y aura ni Juifs
ni Gentils ; vous serez tous des frères—les fils de Dieu. Allez donc dans le monde
entier proclamer cet évangile de salut tel que vous l’avez reçu des ambassadeurs
du royaume, et je vous recevrai dans la communion de la fraternité des fils du
Père dans la foi et la vérité. “ Après avoir donné cette mission aux Grecs, il prit
congé d’eux, et ils ne le virent plus. Ils restèrent dans la maison toute la soirée,
car ils étaient trop accablés de crainte respectueuse et transis de peur pour
s’aventurer au dehors. Aucun de ces Grecs ne dormit cette nuit-là. Ils restèrent
éveillés en discutant ces choses et en espérant que le Maitre leur ferait une
nouvelle visite. Il y avait dans ce groupe beaucoup de Grecs qui étaient à
Gethsémani quand les soldats arrêtèrent Jésus et que Judas le trahit par un
baiser.

Des rumeurs de la résurrection de Jésus et des rapports concernant ses
nombreuses apparitions à ses disciples se répandent rapidement. Toute la ville
est portée à un haut degré d’agitation. Déjà, le Maitre est apparu à sa famille,
aux femmes et aux Grecs, et bientôt il va se manifester au milieu des apôtres. Le
sanhédrin ne va pas tarder à commencer l’étude de ces nouveaux problèmes qui
s’imposent si soudainement aux dirigeants des Juifs. Jésus pense beaucoup à ses
apôtres, mais désire leur laisser encore quelques heures de réflexion solennelle
et de considération réfléchie avant de leur rendre visite.

5. LA PROMENADE AVEC DEUX FRÈRES

À Emmaüs, à une douzaine de kilomètres à l’ouest de Jérusalem, vivaient
deux frères, des bergers, qui avaient passé la semaine de la Pâque à Jérusalem,
assistant aux sacrifices, aux cérémonies et aux fêtes. L’ainé, Cléopas, croyait
plus ou moins en Jésus ; du moins, il avait été chassé de la synagogue. Son frère
Jacob n’était pas croyant, bien qu’il fût fort intrigué par ce qu’il avait entendu
au sujet des enseignements et des oeuvres du Maitre.

Ce dimanche après-midi, à cinq kilomètres environ de Jérusalem et
quelques minutes avant cinq heures, les deux frères cheminaient sur la route
d’Emmaüs en parlant très sérieusement de Jésus, de son enseignement, de ses
oeuvres et plus spécialement des rumeurs rapportant que son tombeau était
vide et que certaines des femmes lui avaient parlé. Cléopas était à moitié disposé
à croire ces rapports, mais Jacob affirmait avec insistance que toute l’affaire
était probablement une mystification. Tandis qu’ils raisonnaient et discutaient
ainsi sur la route de retour à leur maison, la manifestation morontielle de Jésus,
sa septième apparition, s’approcha des deux marcheurs. Cléopas avait souvent
entendu Jésus enseigner et avait partagé des repas avec lui en plusieurs
occasions chez des croyants de Jérusalem, mais il ne reconnut pas le Maitre,
même quand ce dernier leur eut franchement parlé.

Après les avoir accompagnés un bout de chemin, Jésus dit : “ Quelles étaient
les paroles que vous échangiez si sérieusement lorsque je me suis approché de
vous ? ” Lorsqu’il eut dit cela, les deux frères s’arrêtèrent et le regardèrent avec
une surprise attristée. Cléopas dit : “ Est-il possible que tu séjournes à Jérusalem
et que tu ne connaisses pas les évènements qui viennent de s’y dérouler ? ” Le
Maitre demanda : “ Quels évènements ? ” Cléopas répondit : “ Si tu ne connais pas
ces choses, tu es le seul à Jérusalem à ne pas avoir entendu les rumeurs concernant
Jésus de Nazareth, qui était un prophète puissant en paroles et en actions devant
Dieu et le peuple. Les chefs des prêtres et nos dirigeants l’ont livré aux Romains
en exigeant qu’ils le crucifient. Or, beaucoup d’entre nous avaient espéré que ce

In the kingdom of my Father there shall be neither Jew nor gentile; you will
all be brethren—the sons of God. Go you, therefore, to all the world, proclaim-
ing this gospel of salvation as you have received it from the ambassadors of
the kingdom, and I will fellowship you in the brotherhood of the Father’s
sons of faith and truth.” And when he had thus charged them, he took leave,
and they saw him no more. They remained within the house all evening; they
were too much overcome with awe and fear to venture forth. Neither did any
of these Greeks sleep that night; they stayed awake discussing these things
and hoping that the Master might again visit them. Among this group were
many of the Greeks who were at Gethsemane when the soldiers arrested
Jesus and Judas betrayed him with a kiss.

Rumors of Jesus’ resurrection and reports concerning the many
appearances to his followers are spreading rapidly, and the whole city is being
wrought up to a high pitch of excitement. Already the Master has appeared
to his family, to the women, and to the Greeks, and presently he manifests
himself in the midst of the apostles. The Sanhedrin is soon to begin the
consideration of these new problems which have been so suddenly thrust
upon the Jewish rulers. Jesus thinks much about his apostles but desires that
they be left alone for a few more hours of solemn reflection and thoughtful
consideration before he visits them.

5. THE WALK WITH TWO BROTHERS

At Emmaus, about seven miles west of Jerusalem, there lived two brothers,
shepherds, who had spent the Passover week in Jerusalem attending upon the
sacrifices, ceremonials, and feasts. Cleopas, the elder, was a partial believer in
Jesus; at least he had been cast out of the synagogue. His brother, Jacob, was
not a believer, although he was much intrigued by what he had heard about
the Master’s teachings and works.

On this Sunday afternoon, about three miles out of Jerusalem and a few
minutes before five o’clock, as these two brothers trudged along the road to
Emmaus, they talked in great earnestness about Jesus, his teachings, work,
and more especially concerning the rumors that his tomb was empty, and that
certain of the women had talked with him. Cleopas was half a mind to believe
these reports, but Jacob was insistent that the whole affair was probably a
fraud. While they thus argued and debated as they made their way toward
home, the morontia manifestation of Jesus, his seventh appearance, came
alongside them as they journeyed on. Cleopas had often heard Jesus teach and
had eaten with him at the homes of Jerusalem believers on several occasions.
But he did not recognize the Master even when he spoke freely with them.

After walking a short way with them, Jesus said: “What were the words
you exchanged so earnestly as I came upon you?” And when Jesus had spoken,
they stood still and viewed him with sad surprise. Said Cleopas: “Can it be that
you sojourn in Jerusalem and know not the things which have recently
happened?” Then asked the Master, “What things?” Cleopas replied: “If you
do not know about these matters, you are the only one in Jerusalem who has
not heard these rumors concerning Jesus of Nazareth, who was a prophet
mighty in word and in deed before God and all the people. The chief priests and
our rulers delivered him up to the Romans and demanded that they crucify him.
Now many of us had hoped that it was he who would deliver Israel from the
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serait lui qui délivrerait Israël du joug des Gentils. Mais ce n’est pas tout. Nous
sommes maintenant au troisième jour après sa crucifixion, et certaines femmes
nous ont stupéfiés aujourd’hui en déclarant qu’elles étaient allées au tombeau et
qu’elles l’avaient trouvé vide. Ces mêmes femmes répètent avec insistance qu’elles
se sont entretenues avec cet homme et soutiennent qu’il est ressuscité d’entre les
morts. Et, quand elles sont allées raconter cela aux hommes, deux de ses apôtres
ont couru voir au tombeau et l’ont également trouvé vide” —ici Jacob interrompit
son frère pour dire “ mais ils n’ont pas vu Jésus ”.

Tandis qu’ils poursuivaient leur chemin, Jésus leur dit : “ Que vous êtes lents
à comprendre la vérité ! Si vous me dites que c’est au sujet des enseignements et
des oeuvres de cet homme que vous avez vos discussions, je peux vous éclairer, car
je suis plus que familier de ces enseignements. Ne vous souvenez-vous pas que ce
Jésus a toujours enseigné que son royaume n’était pas de ce monde et que tous les
hommes, étant les fils de Dieu, devraient donc trouver la libération et la liberté
dans la joie spirituelle de la communion fraternelle du service expression de
l’amour dans ce nouveau royaume de la vérité de l’amour du Père céleste ? Ne
vous rappelez-vous pas comment ce Fils de l’Homme proclama le salut de Dieu
pour tous les hommes, soignant les malades et les affligés, et libérant ceux qui
étaient liés par la peur et esclaves du mal ? Ne savez-vous pas que cet homme de
Nazareth a dit à ses disciples qu’il lui faudrait aller à Jérusalem et être livré à ses
ennemis qui le mettraient à mort, et qu’il ressusciterait le troisième jour ? Ne vous
a-t-on pas dit tout cela ? Et n’avez-vous jamais lu les passages des Écritures
concernant ce jour de salut pour les Juifs et les Gentils, où il est dit qu’en lui toutes
les familles de la terre seront bénies ; qu’il entendra le cri des nécessiteux et sauvera
les âmes des pauvres qui le recherchent ; que toutes les nations le qualifieront de
béni ? Que ce Libérateur ressemblera à l’ombre d’un grand rocher dans un pays
épuisé. Qu’il nourrira le troupeau comme un vrai berger, rassemblant les agneaux
dans ses bras et les portant tendrement sur son sein. Qu’il ouvrira les yeux des
aveugles spirituels et fera sortir les prisonniers du désespoir, en pleine liberté et
dans la lumière. Que tous ceux qui siègent dans les ténèbres verront la grande
lumière du salut éternel. Qu’il pansera les coeurs brisés, proclamera la liberté aux
captifs du péché et ouvrira les portes de la prison aux esclaves de la peur et à ceux
qui sont enchainés par le mal. Qu’il consolera les affligés et effusera sur eux la joie
du salut à la place du chagrin et de l’oppression. Qu’il sera le désir de toutes les
nations et la joie perpétuelle de ceux qui recherchent la droiture. Que ce Fils de la
vérité et de la droiture se dressera sur le monde avec une lumière de guérison et un
pouvoir de salut ; et même qu’il sauvera son peuple de ses péchés ; que réellement
il cherchera et sauvera ceux qui sont perdus. Qu’il ne détruira pas les faibles, mais
apportera le salut à tous ceux qui ont faim et soif de droiture. Que ceux qui croient
en lui auront la vie éternelle. Qu’il répandra son esprit sur toute chair, et qu’en
chaque croyant, cet Esprit de Vérité sera une source d’eau vive jaillissant jusque
dans la vie éternelle. N’avez-vous pas compris la grandeur de l’évangile du
royaume que cet homme vous a donné ? Ne percevez-vous pas combien est grand
le salut dont vous bénéficiez ? ”

Pendant ce temps, ils étaient arrivés près du village où habitaient ces deux frères.
Ces deux hommes n’avaient pas dit un mot depuis que Jésus avait commencé à les
enseigner le long de la route. Ils arrivèrent bientôt devant leur humble demeure, et
Jésus allait prendre congé d’eux en continuant à descendre la route, mais ils le
contraignirent à entrer et à rester avec eux. Ils insistèrent pour qu’il demeurât chez
eux, car la nuit allait tomber, et Jésus finit par y consentir. Très peu de temps après
être entrés dans la maison, ils s’assirent pour manger. Les frères lui donnèrent le
pain à bénir et, tandis qu’il commençait à le rompre et à le leur passer, leurs yeux

yoke of the gentiles. But that is not all. It is now the third day since he was
crucified, and certain women have this day amazed us by declaring that very
early this morning they went to his tomb and found it empty. And these same
women insist that they talked with this man; they maintain that he has risen
from the dead. And when the women reported this to the men, two of his
apostles ran to the tomb and likewise found it empty”—and here Jacob
interrupted his brother to say, “but they did not see Jesus.”

As they walked along, Jesus said to them: “How slow you are to compre-
hend the truth! When you tell me that it is about the teachings and work of
this man that you have your discussions, then may I enlighten you since I am
more than familiar with these teachings. Do you not remember that this Jesus
always taught that his kingdom was not of this world, and that all men, being
the sons of God, should find liberty and freedom in the spiritual joy of the
fellowship of the brotherhood of loving service in this new kingdom of the
truth of the heavenly Father’s love? Do you not recall how this Son of Man
proclaimed the salvation of God for all men, ministering to the sick and
afflicted and setting free those who were bound by fear and enslaved by evil?
Do you not know that this man of Nazareth told his disciples that he must go
to Jerusalem, be delivered up to his enemies, who would put him to death,
and that he would arise on the third day? Have you not been told all this?
And have you never read in the Scriptures concerning this day of salvation
for Jew and gentile, where it says that in him shall all the families of the earth
be blessed; that he will hear the cry of the needy and save the souls of the poor
who seek him; that all nations shall call him blessed? That such a Deliverer
shall be as the shadow of a great rock in a weary land. That he will feed the
flock like a true shepherd, gathering the lambs in his arms and tenderly
carrying them in his bosom. That he will open the eyes of the spiritually blind
and bring the prisoners of despair out into full liberty and light; that all who
sit in darkness shall see the great light of eternal salvation. That he will bind
up the brokenhearted, proclaim liberty to the captives of sin, and open up the
prison to those who are enslaved by fear and bound by evil. That he will
comfort those who mourn and bestow upon them the joy of salvation in the
place of sorrow and heaviness. That he shall be the desire of all nations and
the everlasting joy of those who seek righteousness. That this Son of truth
and righteousness shall rise upon the world with healing light and saving
power; even that he will save his people from their sins; that he will really
seek and save those who are lost. That he will not destroy the weak but
minister salvation to all who hunger and thirst for righteousness. That those
who believe in him shall have eternal life. That he will pour out his spirit
upon all flesh, and that this Spirit of Truth shall be in each believer a well of
water, springing up into everlasting life. Did you not understand how great
was the gospel of the kingdom which this man delivered to you? Do you not
perceive how great a salvation has come upon you?”

By this time they had come near to the village where these brothers dwelt.
Not a word had these two men spoken since Jesus began to teach them as they
walked along the way. Soon they drew up in front of their humble dwelling
place, and Jesus was about to take leave of them, going on down the road, but
they constrained him to come in and abide with them. They insisted that it was
near nightfall, and that he tarry with them. Finally Jesus consented, and very soon
after they went into the house, they sat down to eat. They gave him the bread to
bless, and as he began to break and hand to them, their eyes were opened, and
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s’ouvrirent ; Cléopas reconnut que leur hôte était le Maitre lui-même. Dès que
Cléopas eut dit : “ C’est le Maitre... ”, le Jésus morontiel disparut de leur vue.

Alors, ils se dirent l’un à l’autre : “ Il n’y a rien d’étonnant à ce que nos coeurs
aient brulé en nous quand il nous parlait pendant que nous marchions le long de la
route et pendant qu’il ouvrait nos intelligences aux enseignements des Écritures !”

Ils ne voulurent pas s’attarder à manger. Ils avaient vu le Maitre morontiel. Ils
sortirent précipitamment de la maison et se hâtèrent de retourner à Jérusalem
pour répandre la bonne nouvelle du Sauveur ressuscité.

Vers les neuf heures ce soir-là, juste avant l’apparition du Maitre aux dix
apôtres, ces deux frères surexcités firent irruption auprès des apôtres, dans la salle
du haut, en déclarant qu’ils avaient vu Jésus et lui avaient parlé. Ils racontèrent
tout ce que Jésus leur avait dit, et comment ils ne l’avaient identifié qu’au moment
où il rompit le pain.

Cleopas recognized that their guest was the Master himself. And when he
said, “It is the Master—,” the morontia Jesus vanished from their sight.

And then they said, the one to the other, “No wonder our hearts burned
within us as he spoke to us while we walked along the road! and while he
opened up to our understanding the teachings of the Scriptures!”

They would not stop to eat. They had seen the morontia Master, and they
rushed from the house, hastening back to Jerusalem to spread the good news
of the risen Savior.

About nine o’clock that evening and just before the Master appeared to
the ten, these two excited brothers broke in upon the apostles in the upper
chamber, declaring that they had seen Jesus and talked with him. And they
told all that Jesus had said to them and how they had not discerned who he
was until the time of the breaking of the bread.
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